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по учебен план
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	Седмичен хорариум
	Форма на проверка

	Брой кредити

	
	60 ч. 
	2+2
	Курсова работа
	4


АНОТАЦИЯ:


Едната част на курса представя рецепцията на старогръцката литература в България през периода от Възраждането до наши дни, включително преводи, публикувани през последните години. Ще бъдат подложени на наблюдение и анализ причините, довеждащи до предпочитание към определени старогръцки текстове и автори в средата на културата приемник. За сравнение с преводната рецепция ще бъдат привлечени и други пътища на проникване на старогръцката литература у нас: училищна рецепция и сценична рецепция (за драматургичните текстове).

Втората част на курса е посветена на историята на преводната рецепция на латинските автори в България. Търсят се причините за генезиса на подобна преводна рецепция. На анализ се подлагат не само и не преимуществено самите преводи от латинската литература, а също така и текстовете, съпътстващи тези преводи и играещи специфична роля в културните и литературни процеси на приемната среда. Конкретната работа по време на курса се фокусира върху специфичен проблем (напр. превода на вергилиевата pietas на български език; съхраняване и промяна на образността на овидиевите “Метаморфози” в български превод; език и стил на ливиевото съчинение “От основаването на град Рим” в български превод) и се опира на определен автор и текст, като текстовете – оригинал и превод - се подлагат на различни типове и модели на анализ, предложени от науката на преводознанието, в съпоставителен план. 

Ориентацията на курса е основно практическа, като наблюденията от практическата работа се използват за извеждането на по-общи изводи за промяната на текста-източник в превода, причините за промяната, неговата рецепция в различната приемна контекстуална среда. 

Авторите, произведенията и проблемите, върху които се основава непосредствената работа по време на курса варират всяка година и могат да бъдат съобразени с интересите на посещаващите го студенти по предложение на преподавателя.  
(Примерен) ТЕМАТИЧЕН ПЛАН:

1. Поемата “Метаморфози” на Овидий в контекста на преводознанието.

2. Преводите на “Метаморфози” на Овидий на български език: колко и какви?

3. Подробен съпоставителен анализ (използва се определен модел от науката за превода) на пасажи от оригиналния текст и неговите български преводи с цел изследване на промяната на образността на поемата в превод.

4. Типологии на преводите.

ОЧАКВАНИ РЕЗУЛТАТИ:


В края на курса следва студентите да са придобили задълбочена представа за преводната рецепция на разглеждания автор и произведение в България или за поставения изследователски проблем. Очаква се те да придобият умения за анализ на оригиналния и преводния текст според проблематиката на поставените задачи, да могат да подбират и използват най-подходящия модел за анализ на текстовете в съответствие с поставените цели.
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Бележка: Библиографията включва и всички преводи на български език на антични текстове, като текстовете за анализ са различни в отделните години на курса.
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